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Аннотация. В статье анализируются результаты изучения структурно-семантических ха-
рактеристик англоязычной перфузиологической терминологии. Делается вывод об ассо-
циативном характере этой терминосистемы. Как и все относительно недавно возникшие 
терминологии, перфузиологическая терминология включает большое количество уже 
существующих терминов из разных областей медицины. Поскольку ядром терминоси-
стемы является понятие «экстракорпоральное кровообращение», а эта процедура невоз-
можна без применения технических средств (аппарат искусственного кровообращения), 
то с точки зрения семантики терминология распадается на два самостоятельных поля 
(медицинское и техническое). В их составе выделено 5 семантических групп, некоторые 
из которых объединяют терминологию из обоих полей. Автор делает вывод, что такой со-
став и строение терминосистемы характерны для новых отраслей медицины, в силу ши-
рокого использования в них различного оборудования технического характера. В связи с 
этим одним из критериев отбора терминолексики такого рода становится употребление 
терминологической единицы в составе текста соответствующей тематики.

Ключевые слова: термин, номен, формирование терминологий новых наук, ассоциатив-
ная терминосистема, терминообразование, словообразовательное гнездо, семантическое 
поле, принципы отбора лексики.

PECULIARITIES OF THEMATIC AND STRUCTURAL COMPOSITION OF 
PERFUSIOLOGICAL TERMINOLOGY AS THE BASIS FOR ASSOCIATIVE 
TYPE OF TERM FORMATION

A. Sirotinina
Moscow Region State University
10А Radio ulitsa, Moscow 105005, Russian Federation 
Abstract. The article deals with the structural and semantic features of English perfusiological 
terminology. The results of the study show that this terminology system has an associative 
nature. Perfusiology like all other recent terminological systems includes a great number of 
terms from different fields of medicine. Since the core term in this system is «extracorporeal 
blood circulation» and the procedure is impossible without technical means (artificial circulation 
apparatus), from the semantic point of view this terminology system is divided into two 
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independent fields (medical and technical ones). Within these fields five semantic groups can 
be identified and some of them include terms from the both fields. The study concluded that this 
kind of a terminological system composition and structure is characteristic of new branches of 
medicine due to a wide use of technical equipment. As a result one of the main criterion for the 
selection of such terms is the use of a terminological unit in a text of a relevant subject matter.

Key words: term, nomen, new sciences terminology formation, associative term system, term 
formation, family of words, semantic field, principles of words selection.

Благодаря общему ускорению тем-
па жизни и интенсификации научных 
исследований в частности, возникно-
вение и становление терминологий 
новых наук происходит в гораздо бо-
лее сжатые сроки, чем раньше. Среди 
прочего, это вызвано тем, что научная 
и техническая база современных ис-
следований на порядки шире, чем даже 
в XX в.

В связи с этим можно говорить 
о том, что формирование термино-
логии перфузиологии, которая за-
нимается проблемами обеспечения 
искусственного кровообращения во 
время операций при остановленном 
сердце (наука начала создаваться в 
20−30-х гг. ХХ в.) в основном заверше-
но. Перфузиологическая аппаратура, 
процедуры, и, соответственно, связан-
ная с ними терминология сегодня ши-
роко используются по всему миру. Это 
обусловило актуальность настоящего 
исследования, поскольку данная тер-
минология до сих пор не подвергалась 
анализу и систематизации. 

Изучение этимологии перфузиоло-
гической терминологии показывает, 
что медицинские термины в основном 
перешли в неё из более старых обла-
стей науки (различных отраслей меди-
цины и химии). Поскольку ключевую 
роль в перфузиологии играет аппарат 
искусственного кровообращения, в со-
став этой терминологии входит также 

большое количество технических тер-
минов. Подобное смешение позволяет 
выделить в терминолексике два основ-
ных тематических поля, первое, услов-
но говоря, «техническое» и второе «ме-
дицинское». 

Основной целью исследования яв-
лялся анализ процесса формирования 
англоязычной терминосистемы пер-
фузиологии как новой области знаний 
и области деятельности человека. 

Для достижения поставленной цели 
исследования было необходимо ре-
шить следующие задачи:

■ выделить корпус англоязычных 
терминов перфузиологии;

■ определить характер отношений 
и связей англоязычных терминов пер-
фузиологии, отобрав в составе терми-
нолексики семантические поля и лек-
сико-семантические группы;

■ выделить словообразовательные 
гнёзда англоязычной терминосистемы 
перфузиологии;

■ рассмотреть источники и способы 
образования англоязычных терминов 
перфузиологии; 

■ сделать выводы об особенностях 
формирования этой терминосистемы, 
принадлежащей к новым областям 
наук. 

Методологической и теоретиче-
ской базой исследования послужили 
положения, разработанные в иссле-
дованиях отечественных и зарубеж-
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ных учёных в области терминологии 
и терминообразования [С.В. Гринев-
Гриневич, В.М. Лейчик, Д.С. Лотте, 
А.А. Реформатский, В.А. Татаринов, 
Г. Питч и Дж. Драско, A. Rey]; лексико-
логии [И.В. Арнольд, В.В. Виноградов, 
Р.С. Гинзбург, Г. Лич, Ф.Р. Палмер], лек-
сикографии [Ю.Д. Апресян, В.П. Берков, 
Ю.И. Горбунов, Р.Г. Пиотровский, 
Л.П. Ступин, K. Уиттакер] и терминогра-
фии [С.В. Гринев-Гриневич, Ю.Н. Кара-
улов, А.Д.  Хаютин, А.Я. Шайкевич].

Теоретическая новизна исследова-
ния заключается в последовательном 
рассмотрении, анализе и иллюстри-
ровании основных проблем форми-
рующихся терминосистем и способа 
их организации. Исследование вносит 
вклад в общую теорию лексикологии и 
терминоведения, в частности в описа-
ние терминологий новых областей на-
уки и техники, специфики структуры и 
этимологии их единиц. 

Практическая значимость исследо-
вания состоит в выработке подхода к 
изучению новых терминологий, объ-
единяющих в себе термины и науки, и 
техники, поскольку сегодня развитие 
любой науки невозможно без исполь-
зования технических средств.

Помимо этого, ценность представ-
ляет собранный массив англоязычных 
терминов по перфузиологии, систе-
матизированных в виде терминоло-
гических полей. Это − материал для 
составления двуязычного толкового 
словаря перфузиологических терми-
нов, который может быть использован 
при обучении специалистов, а также 
при чтении специальной литературы, 
которая сегодня издаётся в основном 
на английском языке. 

Традиционно лексика, обслужи-
вающая язык науки и техники, под-

разделяется на три большие группы: 
общенаучная / общетехническая (уни-
версальная), межотраслевая и част-
ноотраслевая [11, c. 138]. Поэтому в 
процессе отбора материала для ис-
следования, который проводился ме-
тодом сплошной выборки из ряда ис-
точников, было необходимо провести 
соответствующий отсев, оставив за 
пределами терминосистемы универ-
сальную и, отчасти, межотраслевую 
научную лексику. 

Как и в других новых науках, воз-
никших на стыке многочисленных 
областей, проведение границы между 
межотраслевой и частноотраслевой 
терминологией представляет опреде-
лённые трудности, поскольку перфу-
зиологические тексты неизбежно ка-
саются широкого круга медицинских 
тем, и не только из области кардио-
логии. Если рассматривать термино-
логию как совокупность «терминов, 
обслуживающих коммуникативные 
потребности определённой предмет-
ной области» [2, с. 7], при проведении 
исследования этой группы терминов 
было бы невозможно совершенно от-
бросить медицинские, химические и 
технические термины более общего 
характера, поскольку функциониро-
вание перфузиологических текстов 
немыслимо без их использования. В 
результате было принято решение 
включать термины в терминосистему 
на основе их использования в составе 
текста соответствующей тематики, – 
подход, близкий к методам корпусной 
лингвистики и опирающийся на со-
временные теории текста [8, c. 60, 61]. 
Затем из полученного списка были ис-
ключены свободные словосочетания и 
терминология общенаучного и обще-
технического характера. 
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Принадлежность к перфузиологиче-
ской терминологии определялась тем, 
что к термину, который используется и 
в других областях медицины, в тексте 
фактически добавлялось или подраз-
умевалось добавление словосочетания 
«во время проведения искусственного 
кровообращения» (during cardiopulmo-
nary bypass (CPB)). При этом само это 
уточнение в состав термина не вклю-
чалось, поскольку оно представляет 
собой свободное словосочетание.

Для того, чтобы сразу отсеять нере-
левантные единицы, тематика источ-
ников была сведена к операциям при 
«сухом» остановленном сердце, по-
скольку аппарат искусственного кро-
вообращения (АИК) в других случаях 
полностью не используется.

В качестве основного источника 
терминолексики был взят указатель 
и текст учебника Cardiopulmonary 
Bypass, выпущенный издательством 
Cambridge University Press в 2009 г. 
Репутация издательства и год издания 
гарантировали валидность фактиче-
ского материала и его актуальность. 
Затем материал был дополнен лекси-
ческими единицами, отобранными 
из ряда научных статей, относящихся 
к предметной области «перфузиоло-
гия», и материалов Интернет-сайтов, 
посвящённых перфузиологии, таких 
как Cardiology Journal. — Via Medica; 
American Heart Association; circ.ahajour-
nals.org и др. [14, 15]. 

Всего удалось выделить около трёх 
тысяч лексических единиц, однако 
следовало отобрать из них исключи-
тельно термины и терминологические 
сочетания, отсеяв свободные слово-
сочетания, немалое количество кото-
рых, предположительно, должно было 
находиться в предметных указателях. 

Свободные терминологические со-
четания не включаются в словник, 
поскольку создаются по правилам, 
общим для любых свободных слово-
сочетаний, и относятся к области син-
таксиса.

Полученный в итоге этой работы 
словник составили около одной тыся-
чи лексических единиц и устойчивых 
словосочетаний на английском языке, 
которые и предстояло проанализиро-
вать с точки зрения семантики, этимо-
логии и морфологии. 

Данный список не является конеч-
ным, поскольку, во-первых, эта науч-
ная отрасль продолжает развиваться, 
и, во-вторых, что-то могло быть упу-
щено при составлении списка-слов-
ника.

При исследовании и классификации 
терминологической лексики она обыч-
но рассматривается со следующих по-
зиций [5, c. 36, 37; 6, c. 96−98]:

1. Степень развития и сфера употре-
бления терминологической единицы, 
т. е., к какой категории она относится, 
является ли она термином, прототер-
мином, предтермином, терминоидом, 
квазитермином, номеном, профессио-
нализмом и профессиональным жар-
гонизмом [13, c. 75]. 

Поскольку анализу подвергался 
корпус лексики, выбранной из учебни-
ка, возможность появления в нем про-
фессиональных жаргонизмов прак-
тически исключается. Будучи вполне 
сформировавшейся, данная термино-
логия не включает прототермины и 
предтермины. Однако в ней встреча-
ются номены − фирменные названия 
конкретного компонента аппарата ИК, 
например HeartMate II (роторный на-
сос для искусственного левого желу-
дочка) или Levitronix CentriMag (систе-
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ма вспомогательного кровообращения 
левого желудочка).

2. Этимология терминологической 
единицы: представляет ли она собой 
заимствование из иностранного языка 
(и какого рода), консубстанциональ-
ный термин, заимствованный из об-
щелитературного языка путём конвер-
сии, или терминологическую единицу, 
заново созданную по правилам нацио-
нального языка [6, c. 29]. 

В перфузиологической терминолек-
сике термины «медицинского» разде-
ла традиционно представляют собой 
полные или частичные заимствова-
ния из латыни, в том числе и в составе 
новых специфически перфузиологи-
ческих терминов (antegrade cardiople-
gia, где ante − до, перед; grade – шаг, 
движение; cardio – относящийся к 
сердцу; plegia – паралич). Многие за-
имствования сохранили некоторые 
грамматические характеристики язы-
ка-донора. Например, слово cannula 
сохраняет форму образования множе-
ственного числа, принесённую из ла-
тыни– cannulae. 

Для терминосистемы перфузиоло-
гии характерна эзотеричность: боль-
шинство медицинских и технических 
терминов отграничено от общелитера-
турной лексики. 

Но есть и исключения: например, 
термин weaning, обозначающий пере-
вод пациента на естественное дыхание 
и кровообращение (отключение от ап-
парата ИК), в общелитературной лек-
сике обозначает «отлучение младенца 
от груди», перевод на твёрдую пищу, 
и может рассматриваться как консуб-
станциональный термин. В древнеан-
глийском языке имелись глагольные 
формы gewendan и awendan, обозна-
чающие «отучение от», которые в про-

цессе развития языка утратили при-
ставки и слились в один глагол wean.

Термины «технического» поля яв-
ляются обычными техническими тер-
минами типа «монитор», «сенсор», 
«насос», «фильтр», «трубка», многие 
из которых сегодня вообще вошли в 
литературный национальный язык. 
Только базовые элементы аппарата, 
в частности oxygenator (оксигенатор, 
искусственные лёгкие), представля-
ют собой оригинальные образования, 
созданные по правилам английского 
языка [3, c. 20]. Образование терми-
на происходит следующим образом: к 
названию химического вещества oxy-
gen (кислород) добавляется суффикс 
-ate, в результате образуется глагол со 
значением «подвергать воздействию 
данного вещества». От этого глагола 
производится существительное со зна-
чением «человек или прибор, соверша-
ющий это действие» путём добавления 
продуктивного в современном англий-
ском языке суффикса -or. В результате 
получается название одной из важней-
ших частей аппарата, которая насыща-
ет организм кислородом в условиях, 
когда сердце остановлено.

3. Структурно-количественный со-
став единицы: входят ли в её состав 
одно или более слов, т. е., является ли 
она термином или устойчивым терми-
нологическим сочетанием; каковы её 
морфологические составляющие; от-
носился ли она к категории существи-
тельных или к другой части речи. 

В последнем случае чаще всего речь 
идёт о производных от термина-суще-
ствительного. Некоторые исследовате-
ли (например, Г.О. Винокур) вообще 
не признают единицы терминологиче-
ского характера, не относящиеся к ка-
тегории существительных, терминами. 
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Другие (Б.Н. Головин), наоборот, пред-
лагают относить лексическую единицу 
к категории терминов независимо от 
категории, к которой она принадле-
жит, и того, является ли она моно− или 
полилексемной [4, c. 211].

В процессе исследования терми-
нолексики перфузиологии были об-
наружены словообразовательные 
гнёзда, состоящие из термина и его 
производных (cannula – «канюля», 
специальная трубка, cannulation – вве-
дение или установка такой трубки, 
decannulation – извлечение канюли). 
Особенности аффиксального обра-
зования указывают на то, что суще-
ствительные на -tion являются отгла-
гольными, т. е. в процессе появления 
термина cannulation существительное 
cannula путём конверсии превращает-
ся в глагол, что очень характерно для 
английского языка. Форма cannula ис-
пользуется и в качестве части опреде-
ления, как в сочетании single cannula 
approach. Нелогично было бы считать, 
что отглагольная лексическая единица 
сannulation термином является, а гла-
гол, от которого она образовалась, нет. 
Таким образом, следует рассматри-
вать все члены словообразовательного 
гнезда как терминологические едини-
цы. 

Учитывая, что перфузиологиче-
ская терминология функционирует 
в рамках молодой науки, абсолют-
ное большинство терминов является 
устойчивыми терминологическими 
многосоставными словосочетаниями, 
поскольку описывают вполне конкрет-
ные сложные детали и процедуры. Как 
известно, в процессе развития чело-
веческого мышления при переходе к 
этапу научного мышления возникали 
всё более сложные многочленные на-

звания предметов, связанные со спе-
циализацией их использования [7, 
с. 48]. Такая специализация хорошо 
видна на примере эволюции названий 
предметов, существующих с древних 
времён – образцов холодного оружия. 
Общее название оружия с длинным 
клинком (sword) к XIX в. уже исполь-
зовалось только в сочетаниях, указы-
вавших на специфику формы, оформ-
ления и пользователя такого оружия: 
British Coldstream Guards offi  cer’s sword, 
1854 Pattern или Scottish Royal Company 
of Archers short sword [9, c. 13].

Такие словосочетания в основном 
создаются путём добавления уточ-
няющих элементов в начало уже су-
ществующего термина (solution → 
priming solutions → blood-based priming 
solutions) [10, c. 130]. Гораздо реже 
уточнение производится путём добав-
ления справа с помощью предлога of 
или вставки в середину словосочета-
ния (retrograde delivery of cardioplegia, 
antegrade cardioplegia → antegrade cold 
cardioplegia).

В связи с многосоставностью тер-
минов в перфузиологической тер-
минологии широко распространена 
аббревиация. Помимо аббревиатуры 
СРВ, которая входит в состав многих 
терминов, имеются также ACP (ante-
grade cerebral perfusion), ACT (activated 
clotting time), DHCA (deep hypothermic 
circulatory arrest) и другие. 

4. Отношения терминов в со-
ставе терминологии между собой. 
Традиционно на основе грамматиче-
ских отношений единицы объединя-
ются в терминологические гнёзда, а на 
основе семантических – в смысловые 
группы и поля. В последних отноше-
ния между лексическими единицами 
являются изоморфными отношени-
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ям предметов и явлений, которые они 
обозначают.

В связи с наличием в корпусе терми-
нов перфузиологии двух совершенно 
различных тематических областей (см. 
выше) возникают сложности с опреде-
лением того, какое из них играет доми-
нирующую роль. 

С одной стороны, аппарат искус-
ственного кровообращения предо-
ставляет хирургу уникальную воз-
можность проводить операцию на 
остановленном «сухом» сердце, обе-
спечивая то, что называется «экстра-
корпоральным кровообращением» 
или «искусственным кровообраще-
нием» (ЭКК, ИК): поддержание жиз-
ненных функций человеческого тела, 
включая мозг, что абсолютно невоз-
можно без применения данного аппа-
рата. С другой, сами по себе названия 
деталей аппарата ИК не являются ори-
гинальными перфузиологическими 
терминами, за исключением термина 
oxygenator. 

Поэтому к данной терминологии не-
возможно применить иерархический 
метод построения поля. Но эту тер-
миносистему можно представить как 
ассоциативное поле, основанное на 
внеязыковых связях денотатов и вну-
триязыковых связях слов [12, с. 33]. 

Техническая лексика прочно вошла 
в медицинские тексты, поскольку при-
менение различного рода аппаратуры 
для улучшения и облегчения работы 
врачей практикуется уже очень давно. 
Особенно оно интенсифицировалось в 
конце XIX в. с ускорением техническо-
го прогресса. Среди таких аппаратов 
наиболее известен рентгеновский, изо-
бретённый в середине 90-х гг. XIX в.

Кроме того, появившиеся новые 
терминологические сочетания указы-

вают на новые отношения, возникшие 
между обозначаемыми предметами и 
явлениями действительности, кото-
рые отражаются в новых отношениях, 
существующих между терминологиче-
скими элементами, в новых термино-
логических полях и гнёздах. Многие 
терминологические словосочетания 
представляют собой комбинацию ме-
дицинских и технических терминов 
(anticoagulation monitoring, femoral ar-
tery cannulation, cardioplegia delivery sys-
tem и др.).

При составлении словника для на-
чала были отсеяны свободные слово-
сочетания, включающие в себя пред-
логи типа «during» и «in», поскольку 
было совершенно очевидно, что они 
устанавливают пространственно-вре-
менные отношения между названи-
ем, скажем, конкретной процедуры 
и функционированием аппарата ИК. 
Например, имеющийся в словосоче-
тании «acid-base management during 
cardio-pulmonary bypass» термин «ac-
id-base management», обозначающий 
«поддержание кислотно-основного со-
стояния (равновесия) крови», исполь-
зуется во многих областях медицины 
(особенно в хирургии и анестезиоло-
гии). Здесь же речь идёт о проведении 
такой процедуры во время операции 
(during) с использованием аппарата 
ИК (cardio-pulmonary bypass). Поэтому 
компонент «acid-base management» 
следует оставить в словнике, но он не 
будет относиться к категории узкоспе-
циальных перфузиологических терми-
нов, поскольку в принципе такая про-
цедура не является уникальной для 
перфузиологии. 

Абсолютно свободными являются и 
словосочетания типа «anticoagulation 
monitoring in the operating room» или 
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«transfusion algorithms for cardio-pulmo-
nary bypass (CPB)». Однако эти терми-
ны также были оставлены в словнике, 
поскольку описывают важные стадии 
применения ИК.

Были исключены также свободные 
словосочетания, созданные по модели 
A+N и N1+of+N2, типа «renal damage in-
cidence» и «etiology of renal insuffi  ciency», 
но термины «renal damage» и «renal in-
suffi  ciency» оставлены в периферийном 
разделе «медицинские проблемы (за-
болевания)», а термин «etiology» внесён 
в список общеотраслевых (медицин-
ских) терминов.

Базовым элементом терминосисте-
мы является терминологическое сло-
восочетание cardio-pulmonary bypass 
(CPB), которое называет как страте-
гию (искусственное кровообращение 
в противоположность естественно-
му), так и конкретную процедуру с ис-
пользованием аппарата искусственно-
го кровообращения. У этого термина 
имеются синонимы: во-первых, artifi -
cial blood circulation. Эта единица в ан-
глийском языке и русскоязычный тер-
мин «искусственное кровообращение» 
полностью совпадают, но установить, 
какой из них является первичным, 
пока не удалось, вопрос требует даль-
нейшего исследования. Кроме того, 
часто используются синонимические 
терминологические словосочетания: 
extracorporeal blood circulation и его со-
кращённая форма extracorporeal circula-
tion, калька которого с полной формы 
также используется в русском языке 
(экстракорпоральное кровообраще-
ние); а также perfusion и уточнённое 
artifi cial perfusion (перфузия). Можно 
сделать обоснованное предположение, 
что последние два русскоязычных тер-
мина являются, соответственно, каль-

кой и переводческой транскрипцией 
с английского, хотя этимология слов 
perfusion и extracorporeal circulation 
восходит к латыни и могла быть заим-
ствована из этого языка для создания 
русскоязычных терминов напрямую, 
без посредства английского.

В соответствии с классификаци-
ей К.Я.Авербуха [1] данные термины 
представляют собой абсолютные си-
нонимы (дублеты), поскольку у них 
совпадают и сигнификат, и денотат, и 
различие лежит только в характери-
стике «знак».

Однако терминологическое сочета-
ние cardio-pulmonary bypass, как в пол-
ной форме, так и в виде аббревиатуры 
(CPB), в отличие от своих синонимов, 
входит практически во все другие тер-
минологические и свободные слово-
сочетания, использующиеся в текстах 
соответствующей тематики.

Термины, оставшиеся после отсева 
нерелевантных единиц, были проана-
лизированы, и был сделан вывод, что 
англоязычная перфузиологическая 
терминология не может быть оформ-
лена как иерархическая терминосисте-
ма. 

Она должна быть представлена в 
виде терминосистемы, имеющей ас-
социативный характер, изоморфной 
предметной области перфузиологии, 
поскольку в ней можно выделить сле-
дующие самостоятельные, но тесно 
связанные друг с другом семантиче-
ские группы:

1. Аппарат ИК: 
■ его элементы;
■ его функции;
■ этапы работы;
■ химические вещества, использу-

емые при его функционировании.
2. Анатомическая терминология: 
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■ части тела и органы, с которыми 
аппарат вступает в контакт;

■ части тела и органы, на работу ко-
торых оказывает влияние использова-
ние ИК.

3. Медицинские проблемы:
■ медицинские проблемы (заболева-

ния), при которых необходимо проведе-
ние операции с использованием ИК;

■ риски и осложнения (болезни, па-
тологические явления), возникающие 
в результате использования аппарата.

4. Названия операций с применени-
ем ИК.

5. Процедуры, производимые до, во 
время и после применения аппарата:

■ манипуляции с частями аппарата:
■ действия, производимые с ор-

ганизмом во время работы аппарата 
(например, остановка сердца – карди-
оплегия или обезболивание);

■ методы снижения рисков при ра-
боте аппарата;

■ хирургические действия; 
6. Термины, не входящие ни в какую 

из этих категорий (такое возможно).
Подобное построение даст возмож-

ность упорядочить терминологию 
перфузиологии и провести анализ, в 
том числе статистический, грамотно 
описывающий все аспекты терминоси-
стемы этой новой науки. 
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